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Summary 

This article describes the specifics of the specialized text, its selection criteria, and is giving a brief 
description of the role of texts in the Romanian language learning process of students who speak other 

languages than Romanian. The paper describes the development of oral and written communication skills, of 

reading and understanding a scientific specialized text. Starting from the idea that sometimes didactic texts 

can be adapted we could mention that a text must be authentic, one that students could encounter in the 
everyday life, from the simplest advancing towards more difficult texts, enabling the students to initiate a 

communication situation. 

 

Cunoaşterea limbii române şi a limbajului de specialitate de către studenţii alolingvi ai facultăţilor de 

Psihologie şi Arte Plastice şi Design, este o necesitate generată de mediul socioprofesional, existent în 

Republica Moldova. Este cunoscut faptul că studierea limbii române la aceste facultăţi diferă foarte mult de 

cele de profil. În cazul acestor două se pune accentul pe dezvoltarea gândirii critice, pe formarea competenţei 

de comunicare orală şi scrisă, precum şi obţinerea unor performanţe care să-i permită studentului să citească 

literatura de specialitate şi să poată realiza discursuri orale şi în scris în baza unei teme respective în domeniul 

de specialitate, spre care tinde studentul. Formarea competenţelor presupune atât asimilare de cunoştinţe şi 

formare de capacităţi, cât şi actualizarea şi corelarea lor în diverse contexte şi circumstanţe.  

Un mijloc de atingere a competentelor comunicative este şi capacitatea studentului de a poseda 

capacităţi de actualizare şi structurare a cunoştinţelor şi capacităţilor în vederea realizării înţelegerii textul. În 

acest sens, selectarea textului ca material didactic practic reprezintă o prioritate în procesul de predare-

învăţare.  

Din cauza lipsei unor materiale didactice care să corespundă rigorilor din sistemul educaţional modern 

şi care să reflecte la justa valoare situaţia actuală în aceste domenii, astfel facilitându-le studenţilor integrarea 

socio-profesională, profesorul este nevoit să selecteze anumite texte pentru procesul didactic. La alegerea 

textului profesorul trebuie să pornească de la conştientizarea faptului că textele sunt de două tipuri: texte 

autentice şi texte didactice. Textele autentice reprezintă pentru profesor o sursă primordială în selectarea 

materialului didactic [2]. 

Textele autentice însă nu pot fi totdeauna utilizate în forma lor primară fie din cauza proporţiei, 

volumului, fie din cauza limbajului necorespunzător modulului predat (prea neologic, prea ştiinţific, prea 

colocvial etc.) [2]. În acest sens, în funcţie de obiectivele propuse textele pot şi chiar e recomandabil să fie 

adaptate, adică să fie supuse unor operaţii de reducere şi modificare, de substituire sinonimică pentru a-i oferi 

un grad de dificultate ajustat la nivelul competenţelor comunicative ale studenţilor.  

Sub aspectul dimensiunii, textele trebuie să fie finite, de dimensiune redusă, cu structură 

compoziţionalã strictă.  

Evident, bine este să se ţină cont de gradarea dificultăţilor în raport cu nivelul de posedare al limbii.  

Alegerea şi adaptarea reuşită a textului va stimula atât exprimarea orală, cât şi cea scrisă, prin:  

- însuşirea practică a limbajului uzual (priceperea de a conversa pe diverse teme vizând aspecte din 

viaţa cotidiană);  

- însuşirea terminologiei;  

- formarea deprinderii de a citi literatura de specialitate (să selecteze din textul citit informaţia 

necesară, adecvată intenţiei autorului; să interpreteze, să-şi formuleze pe baza textului citit propriile 

enunţuri);  

- formarea deprinderii de a conversa pe teme legate de specialitate; 

- formarea priceperii de a utiliza diferite tipuri de dicţionare; 



- formarea deprinderii de a se exprima în scris, etc. [4] 

Textele recomandabil este de a le ajusta în aşa fel încât acestea să solicite gândirea şi imaginaţia 

studenţilor, să le servească drept bază, dar şi să-i provoace la crearea de noi discursuri orale sau mesaje scrise 

adecvate. De asemenea, la selectarea textelor se ţine cont şi de rolul lor în ceea ce priveşte formarea 

atitudinilor, cultivarea pluriculturală şi multiaspectuală a studenţilor.  

Din punct de vedere teoretic, învăţarea limbajului de specialitate vizează două aspecte: lingvistic şi 

metodic.  

Aspectul lingvistic se referă la minimizarea materialului lexical şi gramatical, selectarea textelor cu 

conţinut ştiinţific. Astfel de texte trebuie să aibă pentru studenţi un caracter comunicativ, să fie interesante, să 

aibă o încărcătură informativă, să fie problematice, să ţină seama nu numai de nivelul de cunoaştere a limbii 

române de către studenţii alolingvi, ci şi de nivelul cunoştinţelor lor în domeniul viitoarei specialităţi (nivelul 

de competenţă profesională a studenţilor).  

Aspectul metodic se referă la organizarea materialului selectat, determinarea succesiunii textelor, 

sistemul de exerciţii şi forme de control, de verificare a abilităţilor şi deprinderilor lingvistice formate [3].  

Stăpânirea limbajului specializat presupune evident, cunoaştere foarte buna a lexicului textului 

ştiinţific. Lexicul acesta este foarte larg şi se compune din câteva straturi lexicale [1].  

a) Cuvinte din fondul literar comun utilizate şi în textul ştiinţific fără nici o modificare. Acestea sunt 

mai ales cuvinte auxiliare, pronume, numerale, adverbe, unele verbe copulative şi un număr nesemnificativ de 

substantive şi adjective.  

b) Cuvinte ştiinţifice cu caracter general, utilizate în majoritatea disciplinelor ştiinţifice, indiferent de 

viitoarea specialitate a studenţilor.  

c) Lexicul de profil ce variază în funcţie de specialitate, mai puţin numeros dar foarte important, 

orientat spre o sferă mai îngustă de utilizare, nu ca şi lexicul ştiinţific general şi de aceea cu caracter mult mai 

informativ pentru specialist.  

d) Lexicul special, terminologic (terminologia lexicală îngustă), limitat în utilizare în cadrul unei 

singure discipline ştiinţifice, foarte numeros şi înţeles, de regulă, doar de specialişti.  

Având în vedere cele menţionate, trebuie să selectăm texte care să conţină, în afară de cuvintele literare 

comune deja cunoscute de studenţi, mai ales lexic ştiinţific general şi lexic de profil, cunoscute atât de 

profesor cât şi de studenţi în mare măsură.  

Legat de acest lucru, se pune întrebarea: ce texte pot favoriza formarea la studenţi a deprinderilor de 

utilizare a literaturii de specialitate? – fără a neglija nici una din cele patru competenţe (de citire, scriere, 

audiere şi vorbire). 

Textele didactice se aleg după următoarele criterii:  

– unitate tematică;  

– conţinut informativ;  

– unitate de conţinut;  

– textul să dezvăluie doar probleme esenţiale;  

– accesibilitate (să fie în concordanţă cu nivelul cunoştinţelor de limbă şi de specialitate ale 

studenţilor);  

– autenticitate;  

– textele să fie scurte;  

– sistemul de exerciţii trebuie să cuprindă probleme de gramatică specifice limbajului ştiinţific; 

exerciţii de elaborare a deprinderilor de citire, de selectare a informaţiei de bază, de fixare a informaţiilor etc.;  

– textele trebuie să stârnească interesul studenţilor şi să se bazeze pe cunoştinţele deja acumulate în 

specialitatea respectivă (în limba maternă);  

– să ţină cont de capacităţile intelectuale ale studenţilor;  



– unitatea de bază a textului trebuie să fie paragraful şi nu propoziţia independentă;  

– plus alte cerinţe cu caracter general, ca: respectarea principiului gradaţiei dificultăţilor, accesibilitatea 

materialului, introducerea succesivă a materialului, ţinându-se cont de necesitatea consolidării şi verificării lui 

etc. [3]. 

Aşadar textele didactice deşi pot să difere prin domeniu şi terminologie, totuşi au în comun o serie de 

strategii comunicative, având menirea de a dezvolta capacităţi comunicative şi a atinge anumite scopuri 

instructive. 
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